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II 

(Oznámenia) 

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Schválenie poskytnutia štátnej pomoci v zmysle ustanovení článkov 107 a 108 ZFEÚ 

Prípady, v ktorých Komisia nemá námietky 

(Text s významom pre EHP) 

(2010/C 270/01) 

Dátum prijatia rozhodnutia 20.7.2010 

Referenčné číslo štátnej pomoci N 718/09 

Členský štát Holandsko 

Región — 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Kleine velden 

Právny základ Wet van 26 november 2009 tot wijziging van de Mijnbouwwet in 
verband met het stimuleren van een actief gebruik van vergunningen 
voor opsporing, winning en opslag (Staatsblad 2009, 508), in het 
bijzonder artikel 68a, lid 1 alsmede de Toelichting (TK 2008-2009, 
31479, nr. 6, blz. 7-10). 

Druh opatrenia Schéma pomoci 

Účel Rozvoj odvetvia 

Forma pomoci Zníženie daňového základu 

Rozpočet Celková výška plánovanej pomoci 194 mil. EUR 

Intenzita 13 % 

Trvanie 1.1.2010 – 31.12.2016 

Sektory hospodárstva Ťažba nerastov a kameňa 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Ministerie van Economische Zaken 
Postbus 20201 
2500 EC Den Haag 
NEDERLAND 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm
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Dátum prijatia rozhodnutia 8.9.2010 

Referenčné číslo štátnej pomoci N 106/10 

Členský štát Francúzsko 

Región — 

Názov (a/alebo názov príjemcu) N 337/04 et N 378/04 — Financement par taxes affectées et dotations 
budgétaires des centres techniques industriels (CTI) et des Centres Profes­
sionnels de Développement Economique (CPDE) 

Právny základ Loi du 22 juillet 1948 (art L 342-1 et s du code de la recherche); Loi n o 
78-654 du 22 juin 1978 modifiée par les lois n o 2004-804 du 9 août 
2004 et n o 2007-1544 du 29 octobre 2007; Loi n o 2001-692 du 
1 er août 2001 

Druh opatrenia Schéma pomoci 

Účel Rozvoj odvetvia, Výskum a vývoj 

Forma pomoci Priama dotácia, Financovanie pomoci: Prostredníctvom parafiškálnych 
poplatkov a daní uložených príjemcovi 

Rozpočet Ročné plánované výdavky 181 mil. EUR 
Celková výška plánovanej pomoci 1 086 mil. EUR 

Intenzita 75 % 

Trvanie 1.1.2011 – 31.12.2016 

Sektory hospodárstva Všetky odvetvia 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Ministère de l'Economie, de l'Industrie et de l'Emploi 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm 

Dátum prijatia rozhodnutia 18.8.2010 

Referenčné číslo štátnej pomoci N 184/10 

Členský štát Lotyšsko 

Región — 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Pasākumi centralizētās siltumapgādes sistēmu efektivātes paaugstināšanai 

Právny základ Noteikumi par darbības programmas “Infrastruktūra un pakalpojumi” 
papildinājuma 3.5.2.1. aktivitātes “Pasākumi centralizētās siltumapgādes 
sistēmu efektivitātes paaugstināšanai” projektu iesniegumu atlases otro 
kārtu un turpmākajām kārtām 

Druh opatrenia Schéma pomoci 

Účel Regionálny rozvoj 

Forma pomoci Priama dotácia
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Rozpočet Celková výška plánovanej pomoci 42,32 mil. LVL 

Intenzita 50 % 

Trvanie do 31.12.2013 

Sektory hospodárstva Energia 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Valsts aģentūra “Latvijas Investīciju un attīstības aģentūra” 
Pērses iela 2 
Rīga, LV-1442 
LATVIJA 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm 

Dátum prijatia rozhodnutia 23.8.2010 

Referenčné číslo štátnej pomoci N 321/10 

Členský štát Slovinsko 

Región — 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Third prolongation of the liquidity scheme for the Slovenian financial 
sector 

Právny základ Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah. Uredba 
o merilih in pogojih za odobritev posojil po 81a členu Zakona o javnih 
financah. 

Druh opatrenia Schéma pomoci 

Účel Pomoc na nápravu závažnej poruchy fungovania hospodárstva 

Forma pomoci Úver za zvýhodnených podmienok 

Rozpočet Celková výška plánovanej pomoci 12 000 mil. EUR 

Intenzita — 

Trvanie 8.2010 – 31.12.2010 

Sektory hospodárstva Finančné sprostredkovanie 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Ministrstvo za finance 
Župančičeva ulica 3 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm
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Povolenie štátnej pomoci v rámci ustanovení článkov 87 a 88 Zmluvy o ES 

Prípady, ku ktorým nemá Komisia námietky 

(Text s významom pre EHP s výnimkou produktov podľa prílohy I k zmluve) 

(2010/C 270/02) 

Dátum prijatia rozhodnutia 14.10.2009 

Referenčné číslo štátnej pomoci N 44/09 

Členský štát Írsko 

Región — 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Special measures relating to dioxin contamination in Ireland 

Právny základ — The Central Fund (Permanent Provision) Act, 1965 
— The Annual Appropriation Act 

Druh opatrenia náhrada škody spôsobenej mimoriadnymi udalosťami [článok 87 ods. 2 
písm. b) Zmluvy o ES] 

Účel náhrada strát, ktoré utrpeli odvetvia bravčového a hovädzieho mäsa 
v Írsku v dôsledku incidentu kontaminácie dioxínmi 

Forma pomoci priamy grant a subvencované služby 

Rozpočet predpokladaný celkový rozpočet je 170 miliónov EUR 

Intenzita do výšky 100 % 

Trvanie 31.12.2009 

Sektory hospodárstva poľnohospodárstvo 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Department of Agriculture, Fisheries and Food 
Agriculture House 
Kildare Street 
Dublin 2 
IRELAND 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm
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IV 

(Informácie) 

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Výmenný kurz eura ( 1 ) 

5. októbra 2010 

(2010/C 270/03) 

1 euro = 

Mena Výmenný kurz 

USD Americký dolár 1,3780 

JPY Japonský jen 114,80 

DKK Dánska koruna 7,4549 

GBP Britská libra 0,86670 

SEK Švédska koruna 9,2626 

CHF Švajčiarsky frank 1,3348 

ISK Islandská koruna 

NOK Nórska koruna 8,0410 

BGN Bulharský lev 1,9558 

CZK Česká koruna 24,498 

EEK Estónska koruna 15,6466 

HUF Maďarský forint 272,73 

LTL Litovský litas 3,4528 

LVL Lotyšský lats 0,7092 

PLN Poľský zlotý 3,9708 

RON Rumunský lei 4,2780 

TRY Turecká líra 1,9889 

Mena Výmenný kurz 

AUD Austrálsky dolár 1,4338 

CAD Kanadský dolár 1,4070 

HKD Hongkongský dolár 10,6886 

NZD Novozélandský dolár 1,8515 

SGD Singapurský dolár 1,8083 

KRW Juhokórejský won 1 557,45 

ZAR Juhoafrický rand 9,5759 

CNY Čínsky juan 9,2205 

HRK Chorvátska kuna 7,3048 

IDR Indonézska rupia 12 310,68 

MYR Malajzijský ringgit 4,2670 

PHP Filipínske peso 60,270 

RUB Ruský rubeľ 41,6400 

THB Thajský baht 41,533 

BRL Brazílsky real 2,3340 

MXN Mexické peso 17,2951 

INR Indická rupia 61,5550
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Nová národná strana obehových euromincí 

(2010/C 270/04) 

Národná strana novej obehovej pamätnej mince v hodnote 2 eur vydaných Gréckom 

Obehové euromince majú v celej eurozóne štatút zákonného platidla. Komisia uverejňuje vzory všetkých 
nových euromincí s cieľom informovať každého, kto prichádza s mincami do kontaktu pracovne, ako aj 
širokú verejnosť ( 1 ). V súlade so závermi Rady z 10. februára 2009 ( 2 ) môžu členské štáty eurozóny 
a krajiny, ktoré so Spoločenstvom uzavreli menovú dohodu ustanovujúcu vydávanie obehových euromincí, 
vydať do obehu pamätné euromince zodpovedajúce určitým podmienkam, predovšetkým musia mať nomi­
nálnu hodnotu 2 EUR. Tieto mince majú rovnaké technické parametre ako ostatné mince v hodnote 2 EUR, 
na národnej strane však nesú pamätný znak, ktorý má z národného alebo európskeho hľadiska vysokú 
symbolickú hodnotu. 

Vydávajúca krajina: Grécko 

Pamätná udalosť: 2 500. výročie bitky pri Maratóne 

Vecný opis motívu: 

Na vnútornej strane mince sa zobrazuje spojenie štítu a bežca bojovníka, čo symbolizuje boj za slobodu 
a vznešené ideály spojené s bitkou pri Maratóne. Vták na štíte je symbolom zrodu západnej civilizácie v jej 
súčasnej podobe. Okolo obrázka je grécky nápis: „ΜΑΡΑΘΩΝΑΣ/2500 ΧΡΟΝΙΑ/490 Π.Χ./2010 Μ.Χ.“ 
a vydávajúca krajina: „ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ“. 

Po vonkajšom obvode mince je vyobrazených dvanásť hviezd európskej vlajky. 

Vydávané množstvo: 2,5 milióna 

Dátum vydania: október 2010
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( 1 ) Pozri Ú. v. ES C 373, 28.12.2001, s. 1 o národných stranách všetkých mincí, ktoré boli vydané v roku 2002. 
( 2 ) Pozri závery Rady pre hospodárske a finančné záležitosti z 10. februára 2009 a odporúčanie Komisie z 19. decembra 

2008 o spoločných usmerneniach pre národné strany a vydávanie euromincí určených do obehu (Ú. v. EÚ L 9, 
14.1.2009, s. 52).



V 

(Oznamy) 

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ 
POLITIKY 

EURÓPSKA KOMISIA 

Oznámenie o začatí preskúmania pred uplynutím platnosti antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz kyseliny trichlórizokyanurovej s pôvodom v Čínskej ľudovej republike 

(2010/C 270/05) 

Po uverejnení oznámenia o blížiacom sa uplynutí platnosti ( 1 ) 
platných antidumpingových opatrení na dovoz kyseliny tri- 
chlórizokyanurovej s pôvodom v Čínskej ľudovej republike 
(ďalej len „príslušná krajina“) bola Komisii doručená žiadosť 
o preskúmanie podľa článku 11 ods. 2 nariadenia Rady (ES) 
č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 o ochrane pred dumpin­
govými dovozmi z krajín, ktoré nie sú členmi Európskeho 
spoločenstva ( 2 ) (ďalej len „základné nariadenie“). 

1. Žiadosť o preskúmanie 

Európska rada pre chemický priemysel (European Chemical 
Industry Council, „CEFIC“) (ďalej len „žiadateľ“) podala 6. júla 
2010 žiadosť v mene výrobcov, ktorých výroba predstavuje 
podstatnú časť výroby kyseliny trichlórizokyanurovej v Únii, 
v tomto prípade viac než 25 %. 

2. Výrobok 

Výrobok, ktorý je predmetom preskúmania, je kyselina trichlór- 
izokyanurová a prípravky z nej vyrobené, ktorý sa uvádza aj 
pod medzinárodným nevlastníckym názvom (INN) „symklozén“, 
s pôvodom v Čínskej ľudovej republike (ďalej len „príslušný 
výrobok“), v súčasnosti zaradený pod kódy KN ex 2933 69 80 
(kód TARIC 2933 69 80 70) a ex 3808 94 20 (kód TARIC 
3808 94 20 20). 

3. Existujúce opatrenia 

Opatrením, ktoré je v súčasnosti v platnosti, je konečné anti­
dumpingové clo uložené nariadením Rady (ES) 
č. 1631/2005 ( 3 ). 

4. Dôvody preskúmania 

Žiadosť sa odôvodňuje tým, že uplynutie platnosti opatrení by 
pravdepodobne viedlo k opätovnému výskytu dumpingu a ujmy 
spôsobenej výrobnému odvetviu Únie. 

So zreteľom na ustanovenia článku 2 ods. 7 základného naria­
denia žiadateľ stanovil normálnu hodnotu pre vyvážajúcich 
výrobcov z Čínskej ľudovej republiky, ktorým počas prešetro­
vania, ktoré viedlo k platným opatreniam, nebolo udelené trho­
vohospodárske zaobchádzanie, na základe domácich predajných 
cien vo vhodnej krajine s trhovým hospodárstvom, ktorá je 
uvedená v bode 5.1 písm. d). V prípade spoločností, ktorým 
bolo počas prešetrovania udelené trhovohospodárske zaobchá­
dzanie, sa normálna hodnota stanovila na základe vytvorenej 
normálnej hodnoty v Čínskej ľudovej republike. Tvrdenie 
o pokračovaní dumpingu sa zakladá na porovnaní normálnej 
hodnoty, ako je stanovená v predchádzajúcich vetách, 
s vývoznými cenami príslušného výrobku pri predaji na vývoz 
do Európskej únie. 

Na základe toho sú vypočítané dumpingové rozpätia značné. 

Žiadateľ ďalej tvrdí, že opätovný výskyt poškodzujúceho 
dumpingu je pravdepodobný. V tejto súvislosti žiadateľ pred­
kladá dôkazy o tom, že ak by uplynula platnosť opatrení, prav­
depodobne by sa zvýšila súčasná úroveň dovozu príslušného 
výrobku, keďže v príslušnej krajine existuje nevyužitá kapacita. 

Žiadateľ tvrdí, že ujma sa odstránila najmä vďaka existencii 
opatrení, a ak by sa nechala uplynúť ich platnosť, akýkoľvek 
opätovný výskyt značného dovozu za dumpingové ceny 
z príslušnej krajiny by pravdepodobne viedol k opätovnému 
výskytu ujmy spôsobenej výrobnému odvetviu Únie. 

5. Postup 

Keďže Komisia po porade s poradným výborom stanovila, že 
existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia preskú­
mania pred uplynutím platnosti, začína týmto preskúmanie 
v súlade s článkom 11 ods. 2 základného nariadenia.
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 104, 23.4.2010, s. 15. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 261, 7.10.2005, s. 1.



5.1. Postup stanovenia pravdepodobnosti dumpingu a ujmy 

Prešetrovaním sa stanoví, či je alebo nie je pravdepodobné, že 
uplynutie platnosti opatrení povedie k pokračovaniu dumpingu 
a opätovnému výskytu ujmy. 

a) Výber vzorky 

Vzhľadom na zjavne veľký počet strán zapojených do tohto 
konania môže Komisia rozhodnúť o výbere vzorky v súlade 
s článkom 17 základného nariadenia. 

i) V ý b e r v z o r k y v ý v o z c o v / v ý r o b c o v 
v Č í n s k e j ľ u d o v e j r e p u b l i k e 

S cieľom umožniť Komisii, aby rozhodla o potrebe 
výberu vzorky a v kladnom prípade k nemu pristúpila, 
sa týmto vyzývajú všetci vývozcovia/výrobcovia alebo 
zástupcovia konajúci v ich mene, aby sa Komisii prihlásili 
a v lehote stanovenej v bode 6 písm. b) bode i) a vo 
forme uvedenej v bode 7 poskytli o svojej spoločnosti 
alebo spoločnostiach tieto informácie: 

— názov, adresu, e-mailovú adresu, telefónne a faxové 
číslo a meno kontaktnej osoby, 

— obrat príslušného výrobku predaného na vývoz do 
Únie v období od 1. júla 2009 do 30. júna 2010 
vyjadrený v miestnej mene a objem príslušného 
výrobku predaného na vývoz do Únie v tomto 
období vyjadrený v tonách za všetkých 27 členských 
štátov osobitne a spolu ( 4 ), 

— obrat príslušného výrobku predaného na domácom 
trhu v období od 1. júla 2009 do 30. júna 2010 
vyjadrený v miestnej mene a objem príslušného 
výrobku predaného na domácom trhu v tomto 
období vyjadrený v tonách, 

— obrat príslušného výrobku predaného do iných 
tretích krajín v období od 1. júla 2009 do 30. júna 
2010 vyjadrený v miestnej mene a objem príslušného 
výrobku predaného do iných tretích krajín v tomto 
období vyjadrený v tonách, 

— presný opis činností spoločnosti na celom svete vo 
vzťahu k príslušnému výrobku, 

— názvy a presný opis činností všetkých prepojených 
spoločností ( 5 ), ktoré sú zapojené do výroby a/alebo 
predaja (na vývoz a/alebo na domácom trhu) prísluš­
ného výrobku, 

— akékoľvek ďalšie relevantné informácie, ktoré by 
Komisii pomohli pri výbere vzorky. 

Poskytnutím uvedených informácií spoločnosť súhlasí so 
svojím prípadným zaradením do vzorky. V prípade, že je 
spoločnosť zaradená do vzorky, musí vyplniť dotazník 
a súhlasiť s prešetrovaním uvedených údajov na mieste. 
Ak spoločnosť oznámi, že nesúhlasí so svojím 
prípadným zaradením do vzorky, bude to znamenať, že 
nespolupracuje pri prešetrovaní. Dôsledky nespolupráce 
sú stanovené v bode 8. 

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za 
potrebné na výber vzorky vývozcov/výrobcov, navyše 
osloví orgány Čínskej ľudovej republiky a akékoľvek 
známe združenia vývozcov/výrobcov. 

ii) V ý b e r v z o r k y d o v o z c o v 

S cieľom umožniť Komisii, aby rozhodla o potrebe 
výberu vzorky a v kladnom prípade k nemu pristúpila, 
sa týmto vyzývajú všetci dovozcovia alebo zástupcovia 
konajúci v ich mene, aby sa Komisii prihlásili a poskytli 
o svojej spoločnosti alebo spoločnostiach v rámci lehoty 
stanovenej v bode 6 písm. b) bode i) a vo forme uvedenej 
v bode 7 tieto informácie: 

— názov, adresu, e-mailovú adresu, telefónne a faxové 
číslo a meno kontaktnej osoby, 

— presný opis činností spoločnosti vo vzťahu 
k príslušnému výrobku, 

— objem a hodnotu dovozu príslušného výrobku 
s pôvodom v Čínskej ľudovej republike dovezeného 
na trh Únie a jeho ďalšieho predaja na trhu Únie 
v období od 1. júla 2009 do 30. júna 2010, pričom 
objem sa vyjadruje v tonách a hodnota v EUR, 

— názvy a presný opis činností všetkých prepojených 
spoločností ( 6 ), ktoré sú zapojené do výroby a/alebo 
predaja príslušného výrobku,
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( 4 ) Európsku úniu tvorí týchto 27 členských štátov: Belgicko, Bulharsko, 
Cyprus, Česká republika, Dánsko, Estónsko, Fínsko, Francúzsko, 
Grécko, Holandsko, Írsko, Litva, Lotyšsko, Luxembursko, Maďarsko, 
Malta, Nemecko, Poľsko, Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, 
Slovensko, Slovinsko, Spojené kráľovstvo, Španielsko, Švédsko 
a Taliansko. 

( 5 ) Poučenie o význame pojmu „prepojené spoločnosti“ možno nájsť 
v článku 143 nariadenia Komisie (EHS) č. 2454/93, ktorým sa 
vykonáva nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex Spoločenstva (Ú. v. ES L 253, 11.10.1993, s. 1). 

( 6 ) Pozri poznámku pod čiarou č. 5.



— akékoľvek ďalšie relevantné informácie, ktoré by 
Komisii pomohli pri výbere vzorky. 

Poskytnutím uvedených informácií spoločnosť súhlasí so 
svojím prípadným zaradením do vzorky. V prípade, že je 
spoločnosť zaradená do vzorky, musí vyplniť dotazník 
a súhlasiť s prešetrovaním uvedených údajov na mieste. 
Ak spoločnosť oznámi, že nesúhlasí so svojím 
prípadným zaradením do vzorky, bude to znamenať, že 
nespolupracuje pri prešetrovaní. Dôsledky nespolupráce 
sú stanovené v bode 8. 

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za 
potrebné na výber vzorky dovozcov, navyše osloví všetky 
známe združenia dovozcov. 

iii) K o n e č n ý v ý b e r v z o r i e k 

Všetky zainteresované strany, ktoré chcú predložiť 
akékoľvek relevantné informácie týkajúce sa výberu 
vzoriek, tak musia urobiť v lehote stanovenej v bode 6 
písm. b) bode ii). 

Komisia má v úmysle pristúpiť ku konečnému výberu 
vzoriek po porade s príslušnými stranami, ktoré vyjadrili 
ochotu byť zaradené do vzorky. 

Spoločnosti zaradené do vzoriek musia vyplniť dotazník 
v lehote stanovenej v bode 6 písm. b) bode iii) a musia 
v rámci prešetrovania spolupracovať. 

V prípade nedostatočnej spolupráce môže Komisia 
v súlade s článkom 17 ods. 4 a článkom 18 základného 
nariadenia založiť svoje zistenia na dostupných skutoč­
nostiach. Zistenie založené na dostupných skutočnos­
tiach môže byť pre príslušnú stranu menej priaznivé, 
ako je to vysvetlené v bode 8. 

b) Dotazníky 

Komisia v záujme získania informácií, ktoré považuje za 
potrebné na svoje prešetrovanie, zašle dotazníky subjektom 
výrobného odvetvia Únie a akýmkoľvek známym združe­
niam výrobcov v Únii, vývozcom/výrobcom v Čínskej 
ľudovej republike zaradeným do vzorky a akýmkoľvek 
známym združeniam vývozcov/výrobcov, dovozcom zara­
deným do vzorky, akýmkoľvek známym združeniam 
dovozcov a orgánom príslušnej krajiny. 

c) Zhromažďovanie informácií a vypočutia 

Všetky zainteresované strany sa týmto vyzývajú, aby ozná­
mili svoje stanoviská, predložili informácie iné, ako sú 
uvedené vo vyplnených dotazníkoch, a poskytli podporné 
dôkazy. Tieto informácie musia byť spolu s podpornými 
dôkazmi doručené Komisii v lehote stanovenej v bode 6 
písm. a) bode ii). 

Komisia okrem toho môže vypočuť zainteresované strany, ak 
predložia žiadosť, ktorou preukážu, že existujú osobitné 
dôvody, pre ktoré by mali byť vypočuté. Táto žiadosť sa 
musí predložiť v lehote stanovenej v bode 6 písm. a) bode 
iii). 

d) Výber krajiny s trhovým hospodárstvom 

V predchádzajúcom prešetrovaní sa na účely stanovenia 
normálnej hodnoty vzhľadom na Čínsku ľudovú republiku 
použilo ako vhodná krajina s trhovým hospodárstvom 
Japonsko. Komisia predpokladá, že sa na tento účel opäť 
využije Japonsko. Zainteresované strany sa týmto vyzývajú, 
aby sa vyjadrili k vhodnosti tejto krajiny v osobitnej lehote 
stanovenej v bode 6 písm. c). 

5.2. Postup posúdenia záujmu Únie 

V súlade s článkom 21 základného nariadenia a v prípade, že sa 
potvrdí pravdepodobnosť pokračovania dumpingu 
a opätovného výskytu ujmy, sa určí, či by zachovanie antidum­
pingových opatrení nebolo proti záujmu Únie. Z tohto dôvodu 
môže Komisia zaslať dotazníky známym subjektom výrobného 
odvetvia Únie, dovozcom, ich zastupujúcim združeniam, 
zástupcom používateľov a organizáciám zastupujúcim spotrebi­
teľov. Tieto strany vrátane tých, ktoré nie sú Komisii známe, ak 
dokážu, že existuje objektívna súvislosť medzi ich činnosťou 
a príslušným výrobkom, sa môžu v rámci všeobecnej lehoty 
uvedenej v bode 6 písm. a) bode ii) prihlásiť a poskytnúť 
Komisii informácie. Strany, ktoré konali v súlade 
s predchádzajúcou vetou, môžu v lehote stanovenej v bode 6 
písm. a) bode iii) požiadať o vypočutie, pričom uvedú osobitné 
dôvody, pre ktoré by mali byť vypočuté. Je potrebné pozna­
menať, že akékoľvek informácie predložené podľa článku 21 
základného nariadenia sa zohľadnia len v tom prípade, ak 
budú v čase predloženia podložené konkrétnymi dôkazmi. 

6. Lehoty 

a) Všeobecné lehoty 

i) P r e s t r a n y n a v y ž i a d a n i e d o t a z n í k a 

Všetky zainteresované strany, ktoré nespolupracovali 
v prešetrovaní vedúcom k opatreniam, ktoré sú pred­
metom súčasného preskúmania, by mali požiadať 
o dotazník alebo iné formuláre žiadostí čo najskôr, 
najneskôr však do 15 dní od uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie.
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ii) P r e s t r a n y n a p r i h l á s e n i e , p r e d l o ž e n i e 
v y p l n e n ý c h d o t a z n í k o v a a k ý c h k o ľ v e k 
i n ý c h i n f o r m á c i í 

Všetky zainteresované strany sa musia, ak majú byť ich 
vyjadrenia počas prešetrovania zohľadnené, prihlásiť 
Komisii, oznámiť svoje stanoviská a predložiť vyplnený 
dotazník alebo akékoľvek iné informácie do 37 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie, ak nie je uvedené inak. Treba poukázať na 
skutočnosť, že vykonávanie väčšiny procesných práv 
stanovených v základnom nariadení závisí od toho, či 
sa strana prihlási v uvedenej lehote. 

Spoločnosti vybrané do vzorky musia predložiť vyplnené 
dotazníky v lehote uvedenej v bode 6 písm. b) bode iii). 

iii) V y p o č u t i a 

V rámci tej istej 37-dňovej lehoty môžu všetky zaintere­
sované strany takisto požiadať o vypočutie Komisiou. 

b) Osobitná lehota týkajúca sa výberu vzorky 

i) Informácie špecifikované v bode 5.1 písm. a) bode i) a 
v bode 5.1 písm. a) bode ii) by mali byť Komisii doru­ 
čené do 15 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie, keďže Komisia má 
v úmysle do 21 dní od uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie uskutočniť konzultácie 
s príslušnými stranami, ktoré prejavili ochotu byť zara­
dené do vzorky v rámci jej konečného výberu. 

ii) Všetky ďalšie informácie týkajúce sa výberu vzoriek 
špecifikované v bode 5.1 písm. a) bod iii) musia byť 
Komisii doručené do 21 dní od uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

iii) Vyplnené dotazníky strán, ktoré boli zaradené do vzorky, 
musia byť Komisii doručené do 37 dní od dátumu ozná­
menia o ich zaradení do vzorky, ak nie je uvedené inak. 

c) Osobitná lehota na výber krajiny s trhovým hospodárstvom 

Strany, na ktoré sa vzťahuje prešetrovanie, môžu prejaviť 
záujem o vyjadrenie pripomienok k vhodnosti výberu 
Japonska, o ktorom sa, ako je uvedené v bode 5.1 písm. 
d), uvažuje ako o krajine s trhovým hospodárstvom na 
účely stanovenia normálnej hodnoty, pokiaľ ide o Čínsku 

ľudovú republiku. Tieto pripomienky musia byť Komisii 
doručené do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

7. Písomné podania, vyplnené dotazníky a korešpondencia 

Všetky podania a žiadosti predložené zainteresovanými stranami 
musia byť uskutočnené písomne (nie v elektronickej forme, ak 
nie je uvedené inak) a musí sa v nich uvádzať názov, adresa, 
e-mailová adresa, telefónne číslo a faxové číslo zainteresovanej 
strany. Všetky písomné podania vrátane informácií požadova­
ných v tomto oznámení, vyplnených dotazníkov 
a korešpondencie, ktoré zainteresované strany poskytli ako 
dôverné, sa označia ako „Limited“ ( 7 ) a v súlade s článkom 19 
ods. 2 základného nariadenia sa k nim pripojí verzia, ktorá 
nemá dôverný charakter, s označením „For inspection by inte­
rested parties“. 

Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 04/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

8. Nespolupráca 

V prípadoch, keď ktorákoľvek zo zainteresovaných strán 
odmietne sprístupniť alebo neposkytne potrebné informácie 
v určenej lehote alebo významnou mierou bráni 
v prešetrovaní, v súlade s článkom 18 základného nariadenia 
je možné dospieť k zisteniam potvrdzujúcim alebo vyvracajúcim 
tvrdenia na základe dostupných skutočností. 

Ak sa zistí, že niektorá zo zainteresovaných strán poskytla 
nepravdivé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nezohľadnia a podľa článku 18 základného nariadenia sa 
môžu použiť dostupné skutočnosti. Ak zainteresovaná strana 
nespolupracuje alebo spolupracuje iba čiastočne a zistenia sa 
preto zakladajú na dostupných údajoch, môže byť výsledok 
pre túto stranu menej priaznivý, ako keby bola spolupracovala. 

9. Harmonogram prešetrovania 

Podľa článku 11 ods. 5 základného nariadenia sa prešetrovanie 
ukončí do 15 mesiacov od dátumu uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie.
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( 7 ) Toto označenie znamená, že ide výlučne o interný dokument. Je 
chránený podľa článku 4 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1049/2001 o prístupe verejnosti k dokumentom 
Európskeho parlamentu, Rady a Komisie (Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, 
s. 43). Ide o dôverný dokument podľa článku 19 základného naria­
denia a článku 6 Dohody Svetovej obchodnej organizácie (WTO) 
o uplatňovaní článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidumpin­
gová dohoda).



10. Možnosť požiadať o preskúmanie podľa článku 11 
ods. 3 základného nariadenia 

Vzhľadom na to, že toto preskúmanie pred uplynutím platnosti 
sa začína v súlade s ustanoveniami článku 11 ods. 2 základného 
nariadenia, jeho zistenia nepovedú k zmene úrovne existujúcich 
opatrení, ale povedú k zrušeniu alebo zachovaniu uvedených 
opatrení v súlade s článkom 11 ods. 6 základného nariadenia. 

Ak ktorákoľvek strana tohto konania usúdi, že preskúmanie 
úrovne opatrení je opodstatnené, aby sa umožnila zmena (t. j. 
zvýšenie alebo zníženie) úrovne opatrení, táto strana môže 
požiadať o preskúmanie v súlade s článkom 11 ods. 3 základ­
ného nariadenia. 

Strany, ktoré chcú požiadať o takéto preskúmanie, ktoré by sa 
uskutočnilo nezávisle od preskúmania pred uplynutím platnosti 
opatrení uvedeného v tomto oznámení, sa môžu obrátiť na 
Komisiu na už uvedenej adrese. 

11. Spracovanie osobných údajov 

Je potrebné uviesť, že so všetkými osobnými údajmi zozbiera­
nými počas prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných 
údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe 
takýchto údajov ( 8 ). 

12. Úradník pre vypočutie 

Treba takisto uviesť, že ak sa zainteresované strany domnievajú, 
že pri uplatňovaní svojich práv na obhajobu majú ťažkosti, 
môžu sa obrátiť na úradníka pre vypočutie z Generálneho riadi­
teľstva pre obchod. Pôsobí ako kontaktná osoba medzi zainte­
resovanými stranami a útvarmi Komisie, ktorá v prípade 
potreby ponúka sprostredkovanie v procesných záležitostiach 
týkajúcich sa ochrany ich záujmov v tomto konaní, najmä 
v súvislosti s nahliadnutím do spisu, ochranou údajov, 
predĺžením lehôt a spracovaním písomne a/alebo ústne poda­
ných stanovísk. Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zain­
teresované strany nájsť na internetových stránkach úradníka pre 
vypočutie na webovej lokalite Generálneho riaditeľstva pre 
obchod (http://ec.europa.eu/trade).
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( 8 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade






Predplatné na rok 2010 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročný CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačný (súhrnný) CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, CD-ROM, dve vydania za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom CD-ROM-e. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 
Počas roka 2010 sa nosiče CD-ROM nahradia nosičmi DVD. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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